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Милым и благонравным детям,
Сузи и Кларе Клеменс,

с чувством сердечной любви
посвящает эту книгу их отец



Эту повесть я расскажу вам в том виде, в каком я слышал 
ее от одного человека, слышавшего ее от своего отца, кото-
рый слышал ее от своего отца, а тот от своего и так дальше. 
Триста лет, а быть может, и долее, отцы передавали ее сы-
новьям, и таким образом она была сохранена для потомства. 
Возможно, что это исторический факт, но возможно — пре-
дание, легенда. Пожалуй, все это было, а пожалуй, этого 
и не было, но все же могло бы быть. Возможно, что в старое 
время в нее верили мудрецы и ученые, но возможно и то, что 
только простые неученые люди верили в нее и любили ее.



О, в милосердии двойная благодать:
Блажен и тот, кто милует, и тот,
Кого он милует. Всего сильнее
Оно в руках у сильных; королям
Оно пристало больше, чем корона.

Шекспир

«Венецианский купец»1
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ГЛАВА I

РОЖДЕНИЕ ПРИНЦА
И РОЖДЕНИЕ НИЩЕГО

ЭТО БЫЛО В КОНЦЕ ВТОРОЙ ЧЕТВЕРТИ ШЕСТ-
надцатого столетия.

В один осенний день в древнем городе Лондоне в бедной 
семье Кенти родился мальчик, который был ей совсем не ну-
жен. В тот же день в богатой семье Тюдоров родился дру-
гой английский ребенок, который был нужен не только ей, 
но и всей Англии. Англия так давно мечтала о нем, ждала его 
и молила Бога о нем, что, когда он и в самом деле появился 
на свет, англичане чуть с ума не сошли от радости. Люди, едва 
знакомые между собою, встречаясь в тот день, обнимались, 
целовались и плакали. Никто не работал, все праздновали — 
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бедные и богатые, простолюдины и знатные, — пировали, 
плясали, пели, угощались вином, и такая гульба продолжа-
лась несколько дней и ночей. Днем Лондон представлял со-
бою очень красивое зрелище: на каждом балконе, на каждой 
крыше развевались яркие флаги, по улицам шествовали пыш-
ные процессии. Ночью тоже было на что посмотреть: на всех 
перекрестках пылали большие костры, а вокруг костров весе-
лились целые полчища гуляк. Во всей Англии только и разго-
воров было, что о новорожденном Эдуарде Тюдоре, принце 
Уэльском2, а тот лежал завернутый в шелка и атласы, не подо-
зревая обо всей этой кутерьме и не зная, что с ним нянчатся 
знатные лорды и леди, — ему это было безразлично. Но ни-
где не слышно было толков о другом ребенке, Томе Кенти, 
запеленатом в жалкие тряпки. Говорили о нем только в той 
нищенской, убогой семье, которой его появление на свет су-
лило так много хлопот.
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Глава II

ДЕТСТВО ТОМА

ПЕРЕШАГНЕМ ЧЕРЕЗ НЕСКОЛЬКО ЛЕТ.
Лондон существовал уже пятнадцать веков и был боль-

шим городом по тем временам. В нем насчитывалось сто ты-
сяч жителей, иные полагают — вдвое больше. Улицы были 
узкие, кривые и грязные, особенно в той части города, где 
жил Том Кенти, — невдалеке от Лондонского моста. Дома 
были деревянные; второй этаж выдавался над первым, тре-
тий выставлял свои локти далеко над вторым. Чем выше 
росли дома, тем шире они становились. Остовы у них были 
из крепких, положенных крест-накрест балок; промежутки 
между балками заполнялись прочным материалом и сверху 
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 покрывались штукатуркой. Балки были выкрашены красной, 
синей или черной краской, смотря по вкусу владельца, и это 
придавало домам очень живописный вид. Окна были ма-
ленькие, с мелкими ромбами стекол, и открывались наружу 
на петлях, как двери.

Дом, где жил отец Тома, стоял в вонючем тупике за Об-
жорным рядом. Тупик назывался Двор Отбросов. Дом был 
маленький, ветхий, шаткий, до2верху набитый беднотой. Се-
мья Кенти занимала каморку в третьем этаже. У отца с ма-
терью существовало некоторое подобие кровати, но Том, 
его бабка и обе его сестры, Бэт и Нэн, не знали такого не-
удобства: им принадлежал весь пол, и они могли спать где 
им вздумается. К их услугам были обрывки двух-трех старых 
одеял и несколько охапок грязной, обветшалой соломы, но 
это вряд ли можно было назвать постелью, потому что по 
утрам все это сваливалось в кучу, из которой к ночи каждый 
выбирал что хотел.

Бэт и Нэн были пятнадцатилетние девчонки-близнецы, 
доб родушные замарашки, одетые в лохмотья и глубоко не-
вежественные. Мать мало чем отличалась от них. Но отец 
с бабкой были сущие дьяволы; они напивались, где только 
могли, и  тогда воевали друг с другом или с кем попало, 
кто только под руку подвернется. Они ругались и скверно-
словили на каж дом шагу, в пьяном и в трезвом виде. Джон 
Кенти был вор, а его мать — нищенка. Они научили детей 
просить милос тыню, но сделать их ворами не могли. Среди 
нищих и воров, наполнявших дом, жил один человек, кото-
рый не принадлежал к их числу. То был добрый старик свя-
щенник, выброшенный королем на улицу с ничтожной пен-
сией в несколько медных монет. Он часто уводил детей к себе 
и тайком от родителей внушал им любовь к добру. Он на-
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учил Тома читать и писать, от него Том приобрел и некото-
рые познания в латинском языке. Старик хотел научить гра-
моте и девочек, но девочки боялись подруг, которые стали бы 
смеяться над их неуместной ученостью.

Весь Двор Отбросов представлял собою такое же оси-
ное гнездо, как и тот дом, где жил Кенти. Попойки, ссоры 
и драки были здесь в порядке вещей. Они происходили каж-
дую ночь и длились чуть не до утра. Пробитые головы были 
здесь таким же заурядным явлением, как голод. И все же ма-
ленький Том не чувствовал себя несчастным. Иной раз ему 
приходилось очень туго, но он не придавал своим бедствиям 
большого значения: так жилось всем мальчишкам во Дворе 
Отбросов; поэтому он полагал, что иначе и быть не должно. 
Он знал, что вечером, когда он вернется домой с пустыми ру-
ками, отец изругает его и прибьет, да и бабка не даст ему спу-
ску, а поздней ночью подкрадется вечно голодная мать и по-
тихоньку сунет черствую корку или какие-нибудь объедки, 
которые она могла бы съесть сама, но сберегла для него, хотя 
уже не раз попадалась во время этих предательских действий 
и получала в награду тяжелые побои от мужа.

Нет, Тому жилось не так уж плохо, особенно в летнее 
время. Он просил милостыню не слишком усердно — лишь 
бы только избавиться от отцовских побоев, — потому что за-
коны против нищенства были суровы и попрошаек наказы-
вали очень жестоко. Немало часов проводил он со священни-
ком Эндрью, слушая его дивные старинные легенды и сказки 
о великанах и карликах, о волшебниках и феях, о заколдо-
ванных замках, великолепных королях и принцах. Воображе-
ние мальчика было полно всеми этими чудесами, и не раз но-
чью, в темноте, лежа на скудной и колкой соломе, усталый, 
голодный, избитый, он давал волю мечтам и скоро забывал 

Д Е Т С Т В О  Т О М А
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и обиды и боль, рисуя себе сладостные картины восхититель-
ной жизни какого-нибудь изнеженного принца в королев-
ском дворце. День и ночь его преследовало одно желание: 
увидеть своими глазами настоящего принца. Раз он высказал 
это желание товарищам по Двору Отбросов, но те подняли 
его на смех и так безжалостно издевались над ним, что он ре-
шил впредь не делиться своими мечтами ни с кем.

Ему часто случалось читать у священника старые книги. 
По просьбе мальчика священник объяснял ему их смысл, а по-
рою дополнял своими рассказами. Мечтания и книги оста-
вили след в душе Тома. Герои его фантазии были так  изящны 
и нарядны, что он стал тяготиться своими лохмотьями, своей 
неопрятностью, и ему захотелось быть чистым и лучше оде-
тым. Правда, он и теперь зачастую возился в грязи с таким же 
удовольствием, как прежде, но в Темзе стал он плескаться не 
только для забавы: теперь ему нравилось также и то, что вода 
смывает с него грязь.

У Тома всегда находилось на что поглазеть возле майского 
шеста в Чипсайде или на ярмарках. Кроме того, время от вре-
мени ему, как и всем лондонцам, удавалось полюбоваться во-
енным парадом, когда какую-нибудь несчастную знаменитость 
везли в тюрьму Тауэра3 сухим путем или в лодке. В один лет-
ний день ему пришлось видеть, как сожгли на костре в Смит-
филде бедную Энн Эскью4, а с нею еще трех человек; он слы-
шал, как некий бывший епископ читал им длинную проповедь, 
которая, впрочем, очень мало заинтересовала его. Да, в общем, 
жизнь Тома была довольно-таки разнообразна и приятна.

Понемногу чтение книг и мечты о жизни королей так 
сильно подействовали на него, что он, сам того не замечая, 
стал разыгрывать из себя принца, к восхищению и потехе 
своих уличных товарищей. Его речь и повадки стали цере-
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монны и величественны. Его влияние во Дворе Отбросов 
с  каждым днем возрастало, и постепенно сверстники при-
выкли относиться к нему с восторженным почтением, как 
к высшему существу. Им казалось, что он так много знает, 
что он способен к таким дивным речам и делам! И сам он 
был такой умный, ученый! О каждом замечании и о каждом 
поступке Тома дети рассказывали старшим, так что вскоре 
и  старшие заговорили о Томе Кенти и стали смотреть на 
него как на чрезвычайно одаренного, необыкновенного маль-
чика. Взрослые в затруднительных случаях стали обращаться 
к нему за советом и часто дивились остроумию и мудрости 
его приговоров. Он стал героем для всех, кто знал его, — 
только родные не видели в нем ничего замечательного.

Прошло немного времени, и Том завел себе настоящий ко-
ролевский двор! Он был принцем; его ближайшие товарищи 
были телохранителями, камергерами, шталмейстерами, при-
дворными лордами, статс-дамами и членами королевской 
фамилии. Каждый день самозваного принца встречали по це-
ремониалу, вычитанному Томом из старинных романов; каж-
дый день великие дела его мнимой державы обсуждались на 
королевском совете; каждый день его высочество мнимый 
принц издавал приказы воображаемым армиям, флотам и за-
морским владениям.

Потом он в тех же лохмотьях шел просить милостыню, 
выпрашивал несколько фартингов, глодал черствую корку, 
получал обычную долю побоев и ругани и, растянувшись на 
охапке вонючей соломы, вновь предавался мечтам о своем 
воображаемом величии. А желание увидеть хоть раз настоя-
щего, живого принца росло в нем с каждым днем, с каждой 
неделей и в конце концов заслонило все другие желания 
и стало его единственной страстью.

Д Е Т С Т В О  Т О М А
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В один январский день он, как всегда, вышел в поход за 
милостыней. Несколько часов подряд, босой, продрогший, 
уныло слонялся он вокруг Минсинг-лэйн и Литтл-Ист-Чипа, 
заглядывая в окна харчевен и глотая слюнки при виде ужас-
нейших свиных паштетов и других смертоубийственных изоб-
ретений, выставленных в окне: для него это были райские 
лакомства, достойные ангелов, по крайней мере судя по за-
паху, — отведывать их ему никогда не случалось. Моросил 
мелкий холодный дождь; день был тоскливый и хмурый. Под 
вечер Том пришел домой такой измокший, утомленный, го-
лодный, что даже отец с бабкой как будто пожалели его, — 
конечно, на свой лад: на2скоро угостили его тумаками и от-
правили спать. Долго боль и голод, а также ругань и пота-
совки соседей не давали ему уснуть, но, наконец, мысли его 
унеслись в дальние, чудесные страны, и он уснул среди прин-
цев, с ног до головы усыпанных золотом и драгоценными ка-
меньями. Принцы жили в огромных дворцах, где слуги бла-
гоговейно склонялись перед ними или летели выполнять их 
приказания. А затем, как водится, ему приснилось, что он 
и сам — принц.

Всю ночь он упивался своим королевским величием; всю 
ночь окружали его знатные леди и лорды; в сиянии яркого 
света он шествовал среди них, вдыхая чудесные ароматы, вос-
хищаясь сладостной музыкой и отвечая на почтительные по-
клоны расступавшейся перед ним толпы — то улыбкой, то 
царственным кивком.

А утром, когда он проснулся и увидал окружающую его 
нищету, все вокруг, — как всегда после подобного сна, — по-
казалось ему в тысячу раз непригляднее. Сердце его горестно 
заныло, и он залился слезами.
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Глава III

ВСТРЕЧА ТОМА С ПРИНЦЕМ

ТОМ ВСТАЛ ГОЛОДНЫЙ И ГОЛОДНЫЙ ПО-
плелся из дому, но все его мысли были поглощены призрач-
ным великолепием его ночных сновидений. Он рассеянно 
брел по улицам, почти не замечая, куда идет и что происхо-
дит вокруг. Иные толкали его, иные ругали, но он был по-
гружен в свои мечты, ничего не видел, не слышал. Наконец 
он очутился у ворот Темпл Бара. Дальше в эту сторону он 
никогда не заходил. Он остановился и с минуту раздумы-
вал, куда он попал, потом мечты снова захватили его, и он 
очутился за городскими стенами. В то время Стренд уже не 
был проселочной дорогой и даже считал себя улицей, — но 
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вряд ли он имел право на это, потому что, хотя по одну сто-
рону Стренда тянулся почти сплошной ряд домов, дома на 
другой стороне были разбросаны далеко друг от друга, — ве-
ликолепные замки богатейших дворян, окруженные роскош-
ными садами, спускавшимися к реке. В наше время на месте 
этих садов теснятся целые мили угрюмых строений из камня 
и кирпича.

Том добрался до деревни Черинг и присел отдохнуть у под-
ножья красивого креста, воздвигнутого в давние дни одним 
овдовевшим королем, оплакивавшим безвременную кончину 
супруги; потом опять неторопливо побрел по прекрасной пус-
тынной дороге, миновал роскошный дворец кардинала и на-
правился к другому, еще более роскошному и величествен-
ному дворцу — Вестминстерскому. Пораженный и счастли-
вый, глядел он на громадное здание с широко раскинувши-
мися крыльями, на грозные бастионы и башни, на массивные 
каменные ворота с золочеными решетками, на колоссальных 
гранитных львов и другие эмблемы английской королевской 
власти. Неужели настало время, когда его заветное желание 
сбудется? Ведь это королевский дворец. Разве не может слу-
читься, что небеса окажутся благосклонны к Тому и он уви-
дит принца — настоящего принца, из плоти и крови?

По обеим сторонам золоченых ворот стояли две живые 
статуи — стройные и неподвижные воины, закованные с ног 
до головы в блестящие стальные латы. На почтительном рас-
стоянии от дворца виднелись группы крестьян и городских 
жителей, чающих хоть одним глазком увидеть кого-нибудь 
из королевской семьи. Нарядные экипажи с нарядными гос-
подами и такими же нарядными слугами на запятках въез-
жали и выезжали из многих великолепных ворот дворцовой 
ограды.
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Бедный маленький Том в жалких лохмотьях приблизился 
к ограде и медленно, несмело прошел мимо часовых; сердце 
его сильно стучало, в душе пробудилась надежда. И вдруг он 
увидел сквозь золотую решетку такое зрелище, что чуть не 
вскрикнул от радости. За оградой стоял миловидный маль-
чик, смуглый и загорелый от игр и гимнастических упраж-
нений на воздухе, разодетый в шелка и атласы, сверкающий 
драгоценными каменьями; на боку у него висели маленькая 
шпага, усыпанная самоцветами, и кинжал; на ногах были вы-
сокие изящные сапожки с красными каблучками, а на голове 
прелестная алая шапочка с ниспадающими на плечи перьями, 
скрепленными крупным драгоценным камнем. Поблизости 
стояло несколько пышно разодетых господ — без сомнения, 
его слуги. О, это, конечно, принц! Настоящий, живой принц! 
Тут не могло быть и тени сомнения. Наконец-то была услы-
шана молитва мальчишки-нищего!

Том стал дышать часто-часто, глаза его широко раскры-
лись от удивления и радости. В эту минуту все его суще-
ство было охвачено одним желанием, заслонившим собою 
все другие: подойти ближе к принцу и всласть наглядеться 
на него. Не сознавая, что делает, он прижался к решетке во-
рот. Но в тот же миг один из солдат грубо оттащил его прочь 
и швырнул в толпу деревенских зевак и столичных бездель-
ников с такой силой, что мальчик завертелся вьюном.

— Знай свое место, бродяга! — сказал солдат.
Толпа загоготала, но маленький принц подскочил к воро-

там с пылающим лицом и крикнул, гневно сверкая глазами:
— Как смеешь ты обижать этого бедного отрока? Как 

смеешь ты так грубо обращаться даже с самым последним 
из подданных моего отца-короля? Отвори ворота, и пусть он 
войдет!

В С Т Р Е Ч А  Т О М А  С  П Р И Н Ц Е М
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Посмотрели бы вы, как преклонилась пред ним изменчи-
вая ветреная толпа, как обнажились все головы! Послушали 
бы, как радостно толпа закричала: «Да здравствует принц 
Уэльский!»

Солдаты отдали честь алебардами, отворили ворота 
и снова отдали честь, когда мимо них прошел принц Нищеты 
в развевающихся лохмотьях и поздоровался за руку с прин-
цем Несметных Богатств.

— Ты кажешься голодным и усталым, — произнес Эду-
ард Тюдор. — Тебя обидели. Следуй за мной.

С полдюжины придворных лакеев бросились вперед — уж 
не знаю, зачем: вероятно, они хотели вмешаться. Но принц 
отстранил их истинно королевским движением руки, и они 
мгновенно застыли на месте, как статуи. Эдуард ввел Тома 
в роскошно убранную комнату во дворце, которую он назы-
вал своим кабинетом. По его приказу были принесены та-
кие яства, каких Том в жизни своей не видывал, только читал 
о них в книгах. С деликатностью и любезностью, подобаю-
щей принцу, Эдуард отослал слуг, чтобы они не смущали 
смиренного гостя своими укоризненными взорами, а сам сел 
рядом и, покуда Том ел, задавал ему вопросы.

— Как тебя зовут, отрок?
— Том Кенти, с вашего позволения, сэр.
— Странное имя5. Где ты живешь?
— В Лондоне, осмелюсь доложить вашей милости. Двор 

Отбросов за Обжорным рядом.
— Двор Отбросов! Еще одно странное имя!.. Есть у тебя 

родители?
— Родители у меня есть. Есть и бабка, которую я не слиш-

ком люблю, — да простит мне Господь, если это грешно!.. 
И еще у меня есть две сестры-близнецы — Нэн и Бэт.
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— Должно быть, твоя бабка не очень добра к тебе?
— Она ни к кому не добра, смею доложить вашей свет-

лости. В сердце у нее нет доброты, и все свои дни она творит 
только зло.

— Обижает она тебя?
— Лишь тогда она не колотит меня, когда спит или зату-

манит свой разум вином. Но как только в голове у нее прояс-
няется, она бьет меня вдвое сильнее.

Глаза маленького принца сверкнули гневом.
— Как? Бьет? — вскрикнул он.
— О да, смею доложить вашей милости!
— Бьет! Тебя, такого слабосильного, маленького! Слу-

шай! Прежде чем наступит ночь, ее свяжут и бросят в Тауэр. 
Король, мой отец...

— Вы забываете, сэр, что она низкого звания. Тауэр — 
темница для знатных.

— Правда! Это не пришло мне в голову. Но я подумаю, 
как наказать ее. А отец твой добр к тебе?

— Не добрее моей бабки Кенти, сэр.
— Отцы, кажется, все одинаковы. И у моего нрав не 

кроткий. Рука у него тяжелая, но меня он не трогает. Хотя 
на брань он, по правде сказать, не скупится. А как обходится 
с тобою твоя мать?

— Она добра, сэр, и никогда не причиняет мне ни огорче-
ний, ни боли. И Нэн и Бэт так же добры, как она.

— Сколько им лет?
— Пятнадцать, с вашего позволения, сэр.
— Леди Елизавете, моей сестре, четырнадцать. Леди 

Джэн Грей, моя двоюродная сестра, мне ровесница; они обе 
миловидны и приветливы; но моя другая сестра, леди Мэри, 
у которой такое мрачное, хмурое лицо... Скажи, твои сестры 
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запрещают служанкам смеяться, дабы те не запятнали свою 
душу грехом?

— Мои сестры? Вы полагаете, сэр, что у них есть слу-
жанки?

Минуту маленький принц смотрел на маленького нищего 
с важной задумчивостью, потом произнес:

— Как же, скажи на милость, могут они обойтись без слу-
жанок? Кто помогает им снимать на ночь одежду? Кто оде-
вает их, когда они встают поутру?

— Никто, сэр. Вы хотите, чтобы на ночь они раздевались 
и спали без одежды, как звери?

— Без одежды? Разве у них по одному только платью?
— Ах, ваша милость, да на что же им больше? Ведь не два 

же у них тела у каждой.
— Какая странная, причудливая мысль! Прости мне этот 

смех; я не думал обидеть тебя. У твоих добрых сестер, Нэн 
и Бэт, будет платьев и слуг достаточно, и очень скоро: об этом 
позаботится мой казначей. Нет, не благодари меня, это пустое. 
Ты хорошо говоришь, легко и красиво. Ты обучен наукам?

— Не знаю, как сказать, сэр. Добрый священник Эндрью 
из милости обучал меня по своим книгам.

— Ты знаешь латынь?
— Боюсь, что знания мои скудны, сэр.
— Выучись, милый, — это нелегко лишь на первых по-

рах. Греческий труднее, но, кажется, ни латинский, ни грече-
ский, ни другие языки не трудны леди Елизавете и моей ку-
зине. Послушал бы ты, как эти юные дамы говорят на чужих 
языках! Но расскажи мне о твоем Дворе Отбросов. Весело 
тебе там живется?

— Поистине весело, с вашего разрешения, сэр, если, ко-
нечно, я сыт. Нам показывают Панча и Джуди6, а также 



21

обезь янок. О, какие это потешные твари! У них такая пестрая 
одежда! Кроме того, нам дают представления: актеры играют, 
кричат, дерутся, а потом убивают друг друга и падают мерт-
выми. Так занятно смотреть, и стоит всего лишь фартинг; 
только иной раз очень уж трудно добыть этот фартинг, смею 
доложить вашей милости.

— Рассказывай еще!
— Мы, мальчики во Дворе Отбросов, иногда сражаемся 

между собою на палках, как подмастерья.
У принца сверкнули глаза.
— Ого! От этого и я бы не прочь. Рассказывай еще!
— Мы бегаем взапуски, сэр, кто кого перегонит.
— Мне пришлось бы по вкусу и это! Дальше!
— Летом, сэр, мы купаемся и плаваем в каналах, в реке, 

брызгаем друг в друга водой, хватаем друг друга за шею и за-
ставляем нырять, и кричим, и прыгаем, и...

— Я отдал бы все королевство моего отца, чтобы хоть од-
нажды позабавиться так. Пожалуйста, рассказывай еще!

— Мы поем и пляшем вокруг майского шеста в Чип-
сайде; мы зарываем друг друга в песок; мы делаем из грязи 
пироги... О, эта прекрасная грязь! В целом мире ничто не до-
ставляет нам больше приятностей. Мы прямо-таки валяемся 
в грязи, не в обиду будь вам сказано, сэр!

— Ни слова больше, прошу тебя! Это чудесно! Если бы 
я только мог облечься в одежду, которая подобна твоей, 
походить босиком, всласть поваляться в грязи, хоть один- 
единственный раз, но чтобы меня никто не бранил и не сдер-
живал, — я, кажется, с радостью отдал бы корону.

— А я... если бы я хоть раз мог одеться так, как вы, ваша 
светлость... только один-единственный раз...

В С Т Р Е Ч А  Т О М А  С  П Р И Н Ц Е М
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— О, вот чего тебе хочется? Что ж, будь по-твоему! Сни-
май лохмотья и надевай этот роскошный наряд. У нас бу-
дет недолгое счастье, но от этого оно не станет менее радост-
ным! Позабавимся, покуда возможно, а потом опять переоде-
немся, прежде чем придут и помешают.

Не прошло и пяти минут, как маленький принц Уэль-
ский облекся в тряпье Тома, а маленький принц Нищеты — 
в великолепное цветное королевское платье. Оба подошли 
к большому зеркалу, и — о чудо! — им показалось, что они 
вовсе не менялись одеждой! Они уставились друг на друга, 
потом поглядели в зеркало, потом опять друг на друга. Нако-
нец удивленный принц сказал:

— Что ты об этом думаешь?
— Ах, ваша милость, не требуйте, чтобы я ответил на этот 

вопрос. В моем звании не подобает говорить о таких вещах.
— Тогда скажу об этом я. У тебя такие же волосы, такие 

же глаза, такой же голос, такая же поступь, такой же рост, та-
кая же осанка, такое же лицо, как у меня. Если бы мы вышли 
нагишом, никто не мог бы сказать, кто из нас ты, а кто принц 
Уэльский. Теперь, когда на мне твоя одежда, мне кажется, 
я  живее чувствую, что почувствовал ты, когда грубый сол-
дат... Послушай, откуда у тебя этот синяк на руке?

— Пустяки, государь! Ваша светлость знаете, что тот зло-
получный часовой...

— Молчи! Он поступил постыдно и жестоко! — восклик-
нул маленький принц, топнув босой ногой. — Если король... 
Не двигайся с места, пока я не вернусь! Таково мое приказа-
ние!

В один миг он схватил и спрятал какой-то предмет госу-
дарственной важности, лежавший на столе, и, выскочив за 
дверь, помчался в жалких лохмотьях по дворцовым покоям. 



Лицо у него разгорелось, глаза сверкали. Добежав до боль-
ших ворот, он вцепился в железные прутья и, дергая их, за-
кричал:

— Открой! Отвори ворота!
Солдат, тот самый, что обидел Тома, немедленно испол-

нил это требование; как только принц, задыхаясь от монар-
шего гнева, выбежал из высоких ворот, солдат наградил его 
такой звонкой затрещиной, что он кубарем полетел на до-
рогу.

— Вот тебе, нищенское отродье, за то, что мне из-за тебя 
досталось от его высочества! — сказал солдат.

Толпа заревела, захохотала. Принц выкарабкался из грязи 
и гневно подскочил к часовому, крича:

— Я — принц Уэльский! Моя особа священна, и тебя по-
весят за то, что ты осмелился ко мне прикоснуться!

Солдат отдал ему честь алебардой и, ухмыляясь, сказал:
— Здравия желаю, ваше королевское высочество! — По-

том сердито: — Поди ты вон, полоумная рвань!
Толпа с хохотом сомкнулась вокруг бедного маленького 

принца и погнала его по дороге с гиканьем и криками:
— Дорогу его королевскому высочеству! Дорогу принцу 

Уэльскому!

В С Т Р Е Ч А  Т О М А  С  П Р И Н Ц Е М
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Глава IV

НЕВЗГОДЫ ПРИНЦА
НАЧИНАЮТСЯ

ТОЛПА ТРАВИЛА И ПРЕСЛЕДОВАЛА ПРИНЦА 
в течение многих часов, а потом отхлынула и оставила его 
в покое. Пока у принца хватало сил яростно отбиваться от 
черни, грозя ей своей королевской немилостью, пока он мог 
по-королевски отдавать ей приказания, это забавляло всех, 
но когда усталость наконец принудила принца умолкнуть, он 
утратил для мучителей всякую занимательность, и они от-
правились искать себе других развлечений. Принц стал ози-
раться вокруг, но не узнавал местности; он знал только, что 
находится в Лондоне. Он пошел куда глаза глядят. Немного 
погодя дома стали редеть, прохожих встречалось все меньше. 
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Он окунул окровавленные ноги в ручей, протекавший там, 
где теперь находится Фарингдон-стрит, отдохнул несколько 
минут и снова пустился в путь. Скоро добрел он до большого 
пустыря, где было лишь несколько беспорядочно разбросан-
ных зданий и стояла огромная церковь. Принц узнал эту цер-
ковь. Она была окружена лесами, и всюду возились рабочие: 
ее перестраивали заново. Принц сразу приободрился. Он по-
чувствовал, что его злоключениям — конец, и сказал себе: 
«Это древняя церковь Серых монахов, которую король, мой 
отец, отнял у них и превратил в убежище для брошенных 
и бедных детей и дал ей новое название — Христова обитель. 
Здешние питомцы, конечно, с радостью окажут услугу сыну 
того, кто был так щедр и великодушен к ним, тем более что 
этот сын так же покинут и беден, как те, что ныне нашли 
здесь приют или найдут его в будущем».

Скоро он очутился в толпе мальчуганов, которые бегали, 
прыгали, играли в мяч и в чехарду, — каждый забавлялся как 
мог, и все страшно шумели. Они были одеты одинаково, как 
одевались в те дни подмастерья и слуги. У каждого на ма-
кушке была плоская черная шапочка величиною с блюдце, — 
она не защищала головы, потому что была очень мала, и уж 
совсем не украшала ее; из-под шапочки падали на лоб во-
лосы, подстриженные в кружок, без пробора; на шее — во-
ротник, как у лиц духовного звания; синий камзол с широ-
кими рукавами, плотно облегавший тело и доходивший до 
колен; широкий красный пояс, ярко-желтые чулки, перетя-
нутые выше колен подвязками, и туфли с большими метал-
лическими пряжками. Это был достаточно безобразный ко-
стюм.

Мальчики прекратили игру и столпились вокруг принца. 
Тот проговорил с прирожденным достоинством:

Н Е В З Г О Д Ы  П Р И Н Ц А  Н АЧ И Н А Ю Т С Я
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— Добрые мальчики, скажите вашему начальнику, что 
с ним желает беседовать Эдуард, принц Уэльский.

Эти слова были встречены громкими криками, а один наг-
лый подросток сказал:

— Ты, что ли, оборванец, посол его милости?
Лицо принца вспыхнуло гневом, он привычным жестом 

протянул было руку к бедру, но ничего не нашел. Все дружно 
захохотали, и один мальчишка крикнул:

— Видали? Он и впрямь был уверен, что у него, как 
у принца, есть шпага!

Эта насмешка вызвала новый взрыв хохота. Эдуард гордо 
выпрямился и сказал:

— Да, я принц. И не подобает вам, кормящимся щедро-
тами отца моего, так обращаться со мною.

Слова его показались чрезвычайно забавными, и толпа 
опять захохотала. Подросток, который вступил в разговор 
раньше всех, крикнул своим товарищам:

— Эй вы, свиньи, рабы, нахлебники царственного отца 
его милости, или вы забыли приличия? Скорее на колени, вы 
все, да стукайте лбами покрепче! Кланяйтесь его королевской 
особе и его королевским лохмотьям!

И с буйным весельем они все упали на колени, воздавая 
своей жертве глумливые почести.

Принц пнул ближайшего мальчишку ногой и с негодова-
нием сказал:

— Вот тебе покуда задаток, а завтра я тебя вздерну на ви-
селицу!

Э, это уж не шутка! Какие тут шутки! Смех мгновенно умолк, 
и веселье уступило место ярости. Голосов десять закричало:

— Держи его! Волоки его в пруд! Где собаки? Хватай его, 
Лев! Хватай его, Клыкастый!
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Затем последовала сцена, какой никогда еще не видела Анг-
лия: плебеи подняли руку на священную особу наследника 
и стали травить его псами, которые чуть не разорвали его.

К ночи принц очутился в густо населенной части города. 
Тело его было в синяках, руки в крови, лохмотья забрызганы 
грязью. Он бродил по улицам, все больше теряя мужество, — 
усталый и слабый, еле волоча ноги. Он уже перестал задавать 
вопросы прохожим, потому что те отвечали ему одними ру-
гательствами. Он бормотал про себя:

— Двор Отбросов! Только бы хватило у меня сил не упасть 
и дотащиться до него, — тогда я спасен. Родные этого маль-
чишки отведут меня во дворец, скажут, что я не принадлежу 
к их семье, что я истинный принц, — и я снова стану, чем был.

Время от времени он вспоминал, как его обидели маль-
чишки из Христовой обители, и говорил себе:

— Когда я сделаюсь королем, они не только получат от 
меня пищу и кров, но будут учиться по книгам, так как сы-
тый желудок немногого стоит, когда голодают сердце и ум. 
Эту историю я постараюсь хорошенько запомнить, чтобы 
урок, полученный мною сегодня, не пропал даром и мой на-
род не страдал бы от невежества. Знание смягчает сердца, 
воспитывает милосердие и жалость.

В окнах зажглись огни, поднялся ветер, пошел дождь, — 
наступила сырая, холодная ночь. Бездомный принц, бес-
приютный наследник английского трона шел все дальше 
и дальше, углубляясь в лабиринты грязных улиц, где тесни-
лись кишащие ульи нищеты.

Вдруг какой-то пьяный огромного роста грубо схватил его 
за шиворот и сказал:

— Опять прошлялся до такого позднего часа, а домой, 
небось, не принес ни одного медного фартинга! Ну смотри! 

Н Е В З Г О Д Ы  П Р И Н Ц А  Н АЧ И Н А Ю Т С Я
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Если ты без денег, я переломаю тебе все твои тощие ребра, не 
будь я Джон Кенти!

Принц вырвался из рук пьяницы и, брезгливо потирая 
оскверненное его прикосновением плечо, вскричал:

— О, ты его отец? Слава благим небесам! Отведи меня 
в родительский дом, а его уведи оттуда.

— Его отец? Не знаю, что ты хочешь сказать, но знаю, что 
твой отец я... И скоро ты на собственной шкуре...

— О, не шути, не лукавь и не мешкай! Я устал, я изранен, 
я не в силах терпеть. Отведи меня к моему отцу, королю, и он 
наградит тебя такими богатствами, какие тебе не снились 
и в самом причудливом сне. Верь мне, верь, я не лгу, я го-
ворю чистую правду! Протяни мне руку, спаси меня! Я воис-
тину принц Уэльский!

С изумлением уставился Джон Кенти на мальчика и, качая 
головой, пробормотал:

— Спятил с ума, словно сейчас из сумасшедшего дома.
Потом он опять схватил принца за шиворот, хрипло за-

смеялся и выругался:
— В своем ты уме или нет, а мы с бабкой пересчитаем 

тебе все ребра, не будь я Джон Кенти!
И он потащил за собой упирающегося, разъяренного 

принца и скрылся вместе с ним в одном из ближайших дво-
ров, провожаемый громкими и веселыми криками гнусного 
уличного сброда.
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Глава V

ТОМ — ПАТРИЦИЙ

ТОМ КЕНТИ, ОСТАВШИСЬ ОДИН В КАБИНЕТЕ 
принца, отлично использовал свое уединение. То так, то этак 
становился он перед большим зеркалом, восхищаясь своим 
великолепным нарядом, потом отошел, подражая благород-
ной осанке принца и все время наблюдая в зеркале, какой это 
производит эффект, потом обнажил красивую шпагу и с глу-
боким поклоном поцеловал ее клинок и прижал к груди, как 
делал это пять или шесть недель назад на его глазах один бла-
городный рыцарь, отдавая честь коменданту Тауэра при пе-
редаче ему знатных лордов Норфолка и Сэррея для заклю-
чения в тюрьму7. Том играл изукрашенным драгоценными 
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 каменьями кинжалом, висевшим у него на бедре, рассматри-
вал изысканное и дорогое убранство комнаты, садился по 
очереди в каждое из роскошных кресел и думал о том, как 
важничал бы он, если бы мальчики со Двора Отбросов могли 
глянуть сюда хоть одним глазком и увидеть его в таком вели-
колепии. Поверят ли они его чудесным рассказам, когда он 
вернется домой, или будут качать головами и приговаривать, 
что от чрезмерно разыгравшегося воображения он в конце 
концов лишился рассудка?

Так прошло с полчаса. Тут он впервые подумал, что принца 
что-то долго нет, и почувствовал себя одиноким. Очень 
скоро красивые безделушки, окружавшие его, перестали его 
забавлять; он жадно прислушивался к каждому звуку. Сперва 
ему было не по себе, потом он встревожился, потом не на 
шутку струхнул. Вдруг войдут какие-нибудь люди и застанут 
его в одежде принца, а принца нет, и никто не объяснит им, 
в чем дело. Ведь они, чего доброго, тут же повесят его, а по-
том уж начнут дознаваться, как он сюда попал. Он слыхал, 
что у знатных людей решения принимаются быстро, когда 
дело идет о  таких мелочах. Тревога его росла. Весь дрожа, 
он тихонько отворил дверь в соседний покой. Нужно поско-
рее отыскать принца. Принц защитит его и выпустит отсюда. 
Шестеро великолепно одетых господ, составлявших прислугу 
принца, и два молодых пажа знатного рода, нарядные, словно 
бабочки, вскочили и низко поклонились ему. Он поспешно 
отступил и захлопнул за собою дверь.

«Они смеются надо мной! — подумал он. — Они сейчас 
пойдут и расскажут... О, зачем я попал сюда на свою погибель!»

Он зашагал из угла в угол в безотчетной тревоге и стал 
прислушиваться, вздрагивая при каждом шорохе. Вдруг 
дверь распахнулась, и шелковый паж доложил:
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— Леди Джэн Грей.
Дверь затворилась, и к нему подбежала вприпрыжку пре-

лестная, богато одетая юная девушка. Вдруг она остановилась 
и проговорила с огорчением:

— О! Почему ты так печален, милорд?
Том обмер, но сделал над собой усилие и пролепетал:
— Ах, сжалься надо мною! Я не милорд, я всего только 

бедный Том Кенти из Лондона, со Двора Отбросов. Прошу 
тебя, позволь мне увидеть принца, дабы он, по своему мило-
сердию, отдал мне мои лохмотья и позволил уйти отсюда це-
лым и невредимым. О, сжалься, спаси меня!

Мальчик упал на колени, простирая к ней руки, моля не 
только словами, но и взглядом. Девушка, казалось, онемела 
от ужаса, потом воскликнула:

— О милорд, ты на коленях — передо мной! — и в страхе 
убежала.

Том в отчаянии упал на пол и сказал про себя:
— Ни помощи, ни надежды! Сейчас придут и схватят 

меня.
Между тем, пока он лежал на полу, цепенея от ужаса, 

страшная весть разнеслась по дворцу. Шепот переходил от 
слуги к слуге, от лорда к леди, — во дворцах всегда говорят 
шепотом, — и по всем длинным коридорам, из этажа в этаж, 
из зала в зал проносилось: «Принц сошел с ума! Принц со-
шел с ума!» Скоро в каждой гостиной, в каждом мраморном 
зале блестящие лорды и леди и другие столь же ослепитель-
ные, хотя и менее знатные особы оживленно шептались друг 
с другом, и на каждом лице была скорбь. Внезапно появился 
пышно разодетый царедворец и мерным шагом обошел всех, 
торжественно провозглашая:

Т О М  — П АТ Р И Ц И Й
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«ИМЕНЕМ КОРОЛЯ!
Под страхом смерти воспрещается внимать этой лживой 

и нелепой вести, обсуждать ее и выносить за пределы 
дворца! Именем короля!»

Шушуканье сразу умолкло, как будто все шептавшиеся 
вдруг онемели.

Вскоре по коридорам пронеслось пчелиное жужжанье:
— Принц! Смотрите, принц идет!
Бедный Том медленно шел мимо низко кланявшихся ему 

придворных, стараясь отвечать им такими же поклонами 
и  смиренно поглядывая на всю эту странную обстановку 
растерянными, жалкими глазами. Двое вельмож поддержи-
вали его под руки с обеих сторон, чтобы придать твердость 
его  походке. Позади шли придворные врачи и несколько ла-
кеев.

Затем Том очутился в богато убранном покое дворца и ус-
лышал, как за ним захлопнули дверь. Вокруг него стали те, 
кто сопровождал его.

Перед ним на небольшом расстоянии полулежал очень 
грузный, очень толстый мужчина с широким мясистым ли-
цом и недобрым взглядом. Огромная голова его была совер-
шенно седая; бакенбарды, окаймлявшие лицо, тоже были се-
дые. Платье на нем было из дорогой материи, но поношено 
и местами потерто. Распухшие ноги — одна из них была за-
бинтована — покоились на подушке. В комнате царила ти-
шина, и все, кроме Тома, почтительно склонили головы. Этот 
калека с суровым лицом был грозный Генрих VIII. Он загово-
рил, и лицо его неожиданно стало ласковым.

— Ну что, милорд Эдуард, мой принц? С чего тебе взду-
малось шутить надо мною такие печальные шутки, надо 
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мной — твоим добрым отцом-королем, который так любит 
и ласкает тебя?

Бедный Том выслушал, насколько ему позволяли его удру-
ченные чувства, начало этой речи, но когда слова «твоим доб-
рым отцом-королем» коснулись его слуха, лицо у него побе-
лело и он, как подстреленный, упал на колени, поднял кверху 
руки и воскликнул:

— Ты — король? Ну, тогда мне и вправду конец!
Эти слова ошеломили короля, глаза его растерянно пере-

бегали от одного лица к другому и наконец остановились на 
мальчике. Тоном глубокого разочарования он проговорил:

— Увы, я думал, что слухи не соответствуют истине, но 
боюсь, что ошибся. —  Он тяжело вздохнул и ласково обра-
тился к Тому: — Подойди к отцу, дитя мое. Ты нездоров?

Тому помогли подняться на ноги, и, весь дрожа, он робко 
подошел к его величеству, королю Англии. Сжав его виски 
между ладонями, король любовно и пристально вглядывался 
в его испуганное лицо, как бы ища утешительных призна-
ков возвращающегося рассудка, потом притянул к груди куд-
рявую голову мальчика и нежно потрепал ее рукой.

— Неужели ты не узнаешь своего отца, дитя мое? — ска-
зал он. — Не разбивай моего старого сердца, скажи, что ты 
знаешь меня! Ведь ты меня знаешь, не правда ли?

— Да. Ты мой грозный повелитель, король, да хранит 
тебя Бог!

— Верно, верно... это хорошо... Успокойся же, не дрожи. 
Здесь никто не обидит тебя, здесь все тебя любят. Теперь тебе 
лучше, дурной сон проходит, не правда ли? И ты опять узна-
ешь самого себя — ведь узнаешь? Сейчас мне сообщили, что 
ты называл себя чужим именем. Но больше ты не будешь вы-
давать себя за кого-то другого, не правда ли?

Т О М  — П АТ Р И Ц И Й
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— Прошу тебя, будь милостив, верь мне, мой августей-
ший повелитель: я говорю чистую правду. Я нижайший из 
твоих подданных, я родился нищим, и только горестный, об-
манчивый случай привел меня сюда, хотя я не сделал ничего 
дурного. Умирать мне не время, я молод. Одно твое слово 
может спасти меня. О, скажи это слово, государь!

— Умирать? Не говори об этом, милый принц, успо-
койся.  Да снидет мир в твою встревоженную душу... ты не 
умрешь.

Том с криком радости упал на колени:
— Да наградит тебя Господь за твою доброту, мой король, 

и да продлит Он твои годы на благо страны!
Том вскочил на ноги и с веселым лицом обратился к од-

ному из двух сопровождавших его лордов:
— Ты слышал? Я не умру! Это сказал сам король!
Все склонили головы с угрюмой почтительностью, но ни-

кто не тронулся с места и не сказал ни слова. Том помедлил, 
слегка смущенный, потом повернулся к королю и боязливо 
спросил:

— Теперь я могу уйти?
— Уйти? Конечно, если ты желаешь. Но почему бы тебе 

не побыть здесь еще немного? Куда же ты хочешь идти?
Том потупил глаза и смиренно ответил:
— Возможно, что я ошибся; но я счел себя свободным 

и хотел вернуться в конуру, где родился и рос в нищете, где 
поныне обитают моя мать, мои сестры; эта конура — мой 
дом, тогда как вся эта пышность и роскошь, к коим я не при-
вык... О, будь милостив, государь, разреши мне уйти!

Король задумался и некоторое время молчал. Лицо его вы-
ражало все возрастающую душевную боль и тревогу. Но в го-
лосе его, когда он заговорил, прозвучала надежда:
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— Быть может, он помешался на одной этой мысли, и его 
разум остается по-прежнему ясным, когда обращается на дру-
гие предметы? Пошли, Господь, чтоб это было так! Мы испы-
таем его!

Он задал Тому вопрос по-латыни, и Том с грехом пополам от-
ветил ему латинскою фразою. Король был в восторге и не скры-
вал этого. Лорды и врачи также выразили свое удовольствие.

— При его учености и дарованиях, — заметил король, — 
он мог бы ответить гораздо лучше, однако этот ответ показы-
вает, что его разум только затмился, но не поврежден безна-
дежно. Как вы полагаете, сэр?

Врач, к которому были обращены эти слова, низко покло-
нился и ответил:

— Ваша догадка верна, государь, и вполне согласна 
с моим убеждением.

Король был, видимо, рад одобрению столь глубокого зна-
тока и уже веселее продолжал:

— Хорошо! Следите все. Будем испытывать его дальше.
И он предложил Тому вопрос по-французски. Том с ми-

нуту молчал, смущенный тем, что все взгляды сосредоточи-
лись на нем, потом застенчиво ответил:

— С вашего позволения, сэр, мне этот язык неизвестен.
Король откинулся назад, на подушки. Несколько слуг бро-

сились ему на помощь, но он отстранил их и сказал:
— Не тревожьте меня... это минутная слабость, не боль -

ше. Поднимите меня. Вот так, достаточно. Поди сюда, дитя, 
положи свою бедную помраченную голову на грудь отцу 
и  успокойся! Ты скоро поправишься; это мимолетная при-
чуда, это пройдет. Не пугайся! Скоро ты будешь здоров.

Затем он обратился к остальным, и лицо его из ласкового 
мгновенно стало грозным, а в глазах заблистали молнии.

Т О М  — П АТ Р И Ц И Й
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— Слушайте, вы все! — сказал он. — Сын мой безумен, 
но это помешательство временное. Оно вызвано непосиль-
ными занятиями и слишком замкнутой жизнью. Долой все 
книги, долой учителей! Забавляйте его играми, развлекайте 
такими забавами, которые служат к укреплению сил, это вос-
становит его здоровье!

Король поднялся еще выше на подушках и продолжал 
с большим одушевлением:

— Он обезумел, но он мой сын и наследник английского 
престола. В здравом уме или сумасшедший, он будет цар-
ствовать! Слушайте дальше и разгласите повсюду: всякий го-
ворящий о его недуге посягает на мир и спокойствие бри-
танской державы и будет отправлен на виселицу!.. Дайте 
мне пить... я  весь в огне... горе истощает мои силы... Так. 
Возьмите прочь эту чашу... Поддержите меня. Так, хорошо. 
Он сумасшедший? Будь он тысячу раз сумасшедший — все 
же он принц Уэльский, и я, король, дам этому публичное 
подтверждение. Ныне же он будет утвержден в сане принца- 
наследника с   соблюдением всех старинных церемоний. По-
велеваю вам немедленно приступить к делу, милорд Герт-
форд!

Один из лордов склонил колено перед королевским ложем 
и сказал:

— Вашему королевскому величеству известно, что на-
следственный гофмаршал Англии заключен в Тауэр. Не по-
добает заключенному...

— Замолчи! Не оскорбляй моего слуха ненавистным име-
нем. Неужели этот человек никогда не умрет? Неужели он бу-
дет вечной преградой моим королевским желаниям? И сыну 
моему не быть утвержденным в своих наследных правах лишь 
потому, что гофмаршал Англии запятнан государственной 
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изменой и недостоин утвердить его в сане наследника? Нет, 
клянусь всемогущим Богом! Предупреди мой парламент, 
чтобы еще до восхода солнца он вынес смертный приговор 
Норфолку, иначе парламент жестоко поплатится!

— Королевская воля — закон! — произнес лорд Гертфорд 
и, поднявшись с колен, вернулся на прежнее место.

Выражение гнева мало-помалу исчезло с лица короля.
— Поцелуй меня, мой принц! — сказал он. — Вот так... 

Чего же ты боишься? Ведь я твой отец, я люблю тебя.
— Ты добр ко мне, недостойному, о могущественнейший 

и милосердный государь, это поистине так. Но... но... меня 
удручает мысль о том, кто должен умереть, и...

— А, это похоже на тебя, это похоже на тебя! Я знал, что 
сердце у тебя осталось прежнее, хотя рассудок твой помра-
чен; у тебя всегда было доброе сердце. Но этот герцог стоит 
между тобою и твоими высокими почестями. Я назначу на 
его место другого, кто не запятнает своего сана изменой. 
Успокойся, мой добрый принц, не утруждай напрасно этим 
делом свою бедную голову...

— Но не я ли ускорю его смерть, мой повелитель? Как 
долго мог бы он прожить еще, если бы не я?

— Не думай о нем, мой принц! Он недостоин этого. По-
целуй меня еще раз и вернись к твоим утехам и радостям! 
Моя болезнь изнурила меня, я устал; мне нужен покой. Сту-
пай с твоим дядей Гертфордом и твоей свитой и приходи ко 
мне снова, когда тело мое подкрепится отдыхом!

Том вышел из королевской опочивальни с тяжелым серд-
цем, так как последние слова короля были смертным при-
говором надежде, которую он втайне лелеял, — что теперь 
его отпустят на свободу. И снова он услыхал негромкое жуж-
жанье голосов: «Принц, принц идет!»

Т О М  — П АТ Р И Ц И Й



Л Ю Б И М Ы Е  П И С АТ Е Л И  — Д Е Т Я М

Чем дальше Том шел меж двух рядов раззолоченных, низко 
кланявшихся ему придворных, тем больше он падал духом, 
сознавая, что он здесь пленник и, может быть, вовек не выр-
вется из этой раззолоченной клетки, — несчастный принц, не 
имеющий ни единого друга, если Господь Бог, по своему ми-
лосердию, не сжалится над ним и не вернет ему волю.

И куда бы он ни повернулся, ему чудилось, что он видит 
летящую в воздухе отрубленную голову и врезавшееся ему 
в память лицо великого герцога Норфолкского с устремлен-
ным на него укоризненным взором.

Его недавние мечты были так сладостны, а действитель-
ность оказалась так мрачна и ужасна!
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Глава VI

ТОМУ ДАЮТ НАСТАВЛЕНИЯ

ТОМА ПРИВЕЛИ В ПАРАДНЫЙ ЗАЛ И УСАДИЛИ 
в кресло. Но ему было очень неловко сидеть, так как кругом 
стояли пожилые и знатные люди. Он попросил было, чтобы 
они тоже присели, но они только кланялись ему или бормо-
тали слова благодарности и продолжали стоять. Том повто-
рил свою просьбу, но его «дядя», граф Гертфорд, шепнул ему 
на ухо:

— Прошу тебя, не настаивай, милорд: не подобает им си-
деть в твоем присутствии.

Доложили, что пришел лорд Сент-Джон. Почтительно 
склонившись перед Томом, лорд сказал:
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— Я прислан королем по секретному делу. Не угодно 
ли будет вашему королевскому высочеству отпустить всех 
 находящихся здесь, за исключением милорда графа Герт-
форда?

Заметив, что Том как будто не знает, как отпустить при-
дворных, Гертфорд шепнул ему, чтобы он сделал знак рукою, 
не утруждая себя речью, если у него нет желания говорить.

Когда свита удалилась, лорд Сент-Джон продолжал:
— Его величество повелевает, чтобы, в силу важных и вес-

ких государственных соображений, его высочество принц 
скрывал свой недуг, насколько это в его силах, пока болезнь 
не пройдет и принц снова не станет таким, каким был прежде. 
А именно: он не должен ни перед кем отрицать, что он истин-
ный принц, наследник великой английской державы, он обя-
зан всегда соблюдать свое достоинство государя-наследника 
и принимать без всяких возражений знаки повиновения и поч-
тения, подобающие ему по праву и древнему обычаю; король 
требует, чтобы он перестал рассказывать кому бы то ни было 
о своем якобы низком происхождении и низкой доле, ибо эти 
рассказы суть не что иное, как болезненные измышления его 
переутомленной фантазии; чтобы он прилежно старался вос-
кресить в своей памяти знакомые ему лица, и в тех случаях, 
когда это не удается ему, пусть он хранит спокойствие, не вы-
казывая удивления или иных признаков забывчивости; во 
время же парадных приемов, если он будет в затруднении, не 
зная, что говорить или делать, пусть скрывает от любопыт-
ных свою растерянность, но советуется с лордом Гертфордом 
или со мною, своим покорным слугой, ибо граф и я специ-
ально для этого приставлены к нему королем и будем всегда 
под рукою, вплоть до отмены сего приказа. Так повелевает 
его величество король, который шлет привет вашему коро-
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левскому высочеству, моля Бога, чтобы Он по своему мило-
сердию послал вам скорое исцеление и осенил вас своей бла-
годатью.

Лорд Сент-Джон поклонился и отошел в сторону. Том по-
корно ответил:

— Так повелел король. Никто не смеет ослушаться коро-
левских велений или ловко перекраивать их для собственных 
надобностей, если они кажутся слишком стеснительными. 
Желание короля будет исполнено.

Лорд Гертфорд сказал:
— Так как его величество соизволил повелеть не 

утруждать вас чтением книг и другими серьезными делами 
подобного рода, то не благоугодно ли будет вашему высоче-
ству провести время в беспечных забавах, дабы не утомиться 
к банкету и не повредить своему здоровью.

На лице Тома выразилось удивление; он вопросительно 
посмотрел на лорда Сент-Джона и покраснел, встретив 
устремленный на него скорбный взгляд.

— Память все еще изменяет вам, — сказал лорд, — и по-
тому мои слова кажутся вам удивительными; но не тревожь-
тесь, это пройдет, как только вы начнете поправляться. Ми-
лорд Гертфорд говорит о банкете от города; месяца два тому 
назад король обещал, что вы, ваше высочество, будете на нем 
присутствовать. Теперь вы припоминаете?

— Я с грустью должен сознаться, что память действи-
тельно изменила мне, — ответил Том неуверенным голосом 
и опять покраснел.

В эту минуту доложили о леди Елизавете и леди Джэн Грей. 
Лорды обменялись многозначительными взглядами, и Герт-
форд быстро направился к двери. Когда молодые принцессы 
проходили мимо него, он шепнул им:

Т О М У  Д А Ю Т  Н А С ТА В Л Е Н И Я
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